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The valves are standard counter-marked according to DIN/EN 19 (ISO 
5209) more precisely: 
nominal diameter (DN), nominal pressure (PN), body material, marking 
of the manufacturer and/or company; if necessary they may be 
furnished with an arrow indicating the flow direction. Furthermore, the 
max. permissible operating temperature (°C) and max. permissible 
operating pressure (bar) must be indicated. 
The valves must not be used for values above the limits indicated on 
the valve's plate or in different conditions than those precisely 
described in the operating instructions, contractual documentation or 
type leaflet. 
The use of valves in condition different from those specifically indicated 
may result in overloads which in turn may damage the valves. 
The failure to observe the official instructions may lead to damage to 
persons or things: 
Injuries caused by fluid (cold, hot, toxic, under pressure ...) that may 
leak 
Detrimental to the functioning or damaging the valve 
In case of corrosive or erosive action or something else that could thin 
the thickness of the valves wall, they must be substituted so to avoid 
the risk of leakage or structural failure 

These valves are bi-directional, the installation position is based on 
the DN. There is however a preferred position which foresees the 
rotating disc stem in the horizontal position providing the following 
benefits: 
The weight of the disc is supported by the bearings
In the presence of heavy fluids or those that have the tendency to 
deposit on the bottom, the reduction of the passage section and the 
increasing of speed, in the manoeuvring phase of the valve it 
maintains the zones subject to depositing clean. Furthermore, this 
position avoids that the zone coincides with the section where the 
rotating of the stem takes placees .
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Storage & Handling 3
The valves must be stored in such away that even if stored for a long 
period of time the function capacity of the valve is not compromised. 
With this in mind it is necessary to: 
Store valves in the closed position (to protect the seat/disc contact 
faces against damage) 
Take necessary precautions against dirt, frost and corrosion (for 
example - using protective paper or covering) 

3.1 Storage
For storage of soft seated valves and/or valves with stem seal in 
elastomer it is necessary to follow the instructions for elastomer 
storage (DIN 7716) for which some points are provided here below: 
• The storage room must be dry, dust free, slightly ventilated and the 

temperature must not exceed ~ 25°C 
• Existing stock must be finished to assure that the valves have not 

been stored for an excessive period of time 
• Valves with seals in elastomer must not come in contact with 

solvents, lubricants, fuel, or other chemical products that may 
deteriorate the elastomer material 

• The valves must be stored in such a way that sunlight nor UV rays 
coming from luminous sources invests the parts made with 
elastomer 

• As previously indicated the valves must be stored in closed 
position. However, the valve discs on soft-seated valves must be 
closed using little force to prevent premature aging of the 
elastomer. 

For full technical details and material specifications – please refer to 
our technical data sheets. 

3.2 Handling
As standard procedures the valves should be shipped ready for use, 
closed and with adequate protection for the sides that are subject to 
connection. The purpose is to avoid the internal penetration of any 
foreign substance in the valve that may interfere with the correct 
functioning. 
It is necessary to avoid moving the valve by picking it up by the 
handwheel or in the case of valves with servo command by the 
actuator. 
We do not recommend the use of chains around the body, as these will 
tend to damage the protective powder coatings. 
Where gate valve are fitted with handwheel, it MUST NEVER be used 
as lifting points for the valve. 

Installation 4

4.1 General
Verify that the distance between the flanges and the pipeline allows for 
a correct nstallation. 
Avoid damage to the liner during the installing operation
Position the disc in opening but make sure that the disc does not 
protrude further than the length of the body Open the valve (this 
operation is very important for a correct installation and positive 
functioning of the valve) Progressively tighten the tension rods or 
screws to obtain contact of metal/metal between the body of the valve 
and the counter flanges of the pipeline. 
Make a series of manoeuvres to assure that there are not any 
obstacles. 
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4.2 Actuator assembling
The connections of electrical cables must be performed only by 
specialised operators. 
The regulations according to VDE 0100 e VDE 0165 (explosion-proof 
protection) must be observed. All of the electrical apparatus which are 
manoeuvring operators, electrical board, limit switches, 
electromagnetic valve, etc... as standard must be installed in dry areas 
that are not subject to flooding. Tension and frequency must 
correspond to the data on the labels. 

4.3 Gear Orientation
For gear orientation please see picture below:  

1	 Ogólne instrukcje
Zawory są standardowe, oznaczone zgodnie z DIN/EN 19 (ISO 
5209), bardziej szczegółowo:
średnica nominalna (DN), ciśnienie nominalne (PN), materiał 
korpusu, oznaczenie producenta i/lub firmy; w razie konieczności 
mogą posiadać strzałkę wskazującą kierunek przepływu. Ponadto, 
należy wskazać maks. dopuszczalną temperaturę pracy (°C) i maks. 
dopuszczalne ciśnienie robocze (w barach).
Zaworów nie należy użytkować, jeśli wartości przekraczają wartości 
wskazane na tabliczce znamionowej zasuwy lub w warunkach innych 
niż warunki opisane w instrukcji obsługi, dokumentacji kontraktowej 
lub ulotce dotyczącej typu.
Użytkowanie zaworów w warunkach innych niż wskazane może 
prowadzić do przeciążeń, które z kolei mogą uszkodzić zaworów.
Nieprzestrzeganie oficjalnych instrukcji może powodować obrażenia 
ciała u ludzi i uszkodzenia przedmiotów:
Obrażenia/szkody spowodowane przez płyn (zimny, gorący, 
toksyczny, pod ciśnieniem ...), który może wyciekać
Szkodliwy wpływ na działanie zaworu lub powodujący jej 
uszkodzenia. W przypadku działania korozyjnego lub erozyjnego lub 
innych czynników, które mogą zmniejszyć grubość ścianek zasuw, 
zasuwy należy wymienić, aby nie dopuścić do powstania przecieków 
lub uszkodzenia konstrukcji

2	 Działanie zaworu motylkowego
Zawory są dwukierunkowe, pozycja montażowa jest oparta na DN. 
Istnieje jednak preferowana pozycja, w której obrotowy trzpień talerza 
znajduje się w pozycji poziomej, zapewniając następujące korzyści:
W obecności ciężkich cieczy lub takich, które mają tendencję do 
osadzania się na dnie, zmniejszenie przekroju przelotu i zwiększenie 
prędkości, w fazie manewrowania zaworem utrzymuje strefy 
narażone na osadzanie się w czystości. Ponadto pozycja ta pozwala 
na uniknięcie sytuacji, w której ta strefa pokrywa się z odcinkiem, na 
którym następuje obrót trzpienia.

3	 Przechowywanie i przenoszenie
Zasuwy muszą być przechowywane w sposób zapewniający, że 
sprawność funkcjonalna zasuwy nie pogorszy się nawet w przypadku 
długotrwałego przechowywania. Pamiętając o tym, należy:
Przechowywać zasuwy w pozycji zamkniętej (aby chronić czołowe 
powierzchnie styku uszczelnienia/tarczy przed uszkodzeniem).
Zasuwy należy odpowiednio zabezpieczyć przez zabrudzeniem, 
mrozem i korozją (na przykład za pomocą papieru lub osłon 
zabezpieczających)

3.1	 Przechowywanie
W przypadku przechowywania zasuw z miękkim uszczelnieniem i/
lub zasuw z elastomerową uszczelką na trzonku należy przestrzegać 
instrukcji dotyczących przechowywania elastomerów (DIN 7716) – 
niektóre z nich przedstawiono poniżej:

	● Pomieszczenie magazynowe musi być suche, wolne od kurzu, 
z delikatną wentylacją, a temperatury w nim panujące nie mogą 
przekraczać ~ 25°C.

	● Należy korzystać z dostępnych zapasów, aby uniknąć 
przechowywania zasuw przez zbyt długi okres.

	● Zasuwy z uszczelnieniem z elastomeru nie mogą mieć 
kontaktu z rozpuszczalnikami, smarami, paliwem lub innymi 
chemikaliami, które mogą uszkodzić elastomer.

	● Przechowywane zasuwy należy chronić przed światłem 
słonecznym i promieniowaniem UV ze źródeł światła.

	● Jak wskazano poprzednio, zasuwy należy przechowywać w 
pozycji zamkniętej. Jednak tarcze zasuw na zasuwy z miękkim 
uszczelnieniem należy zamykać delikatnie, aby nie dopuścić do 
przedwczesnego starzenia się elastomeru.

Pełne szczegóły techniczne oraz specyfikacje dotyczące materiałów 
znajdują się w naszych kartach danych technicznych.

3.2	 Przenoszenie
W ramach standardowej procedury zasuwy powinny zostać wysłane 
gotowe do użytku, zamknięte i z odpowiednią ochroną boków 
służących do ich łączenia. Ma to na celu niedopuszczenie do 
przedostania się do zasuwy substancji obcych, które mogłyby zakłócić 
jej prawidłową pracę.
Należy unikać przenoszenia zasuwy poprzez podnoszenie jej za kółko 
ręczne lub, w przypadku zasuw z serwomechanizmem, za siłownik.
Nie zalecamy nakładania łańcuchów na korpus, gdyż mogą one 
uszkadzać ochronne powłoki pudrowe.
Miejsce instalacji kółka ręcznego, NIGDY NIE MOŻE być stosowane 
jako punkt podniesienia zasuwy.

4	 Instalacja

4.1	 Informacje ogólne
Sprawdzić, czy odległość między kołnierzami a rurociągiem pozwala 
na prawidłową instalację.
Nie należy dopuścić do uszkodzenia wkładki podczas instalowania. 
Umieścić tarczę w otworze, ale upewnić się, że tarcza nie wystaje 
więcej niż długość korpusu. Otworzyć zawór (ta operacja jest bardzo 
ważna dla poprawnej instalacji i odpowiedniego działania zaworu). 
Stopniowo dokręcać pręty napinające lub śruby, aby uzyskać kontakt 
metal/metal pomiędzy korpusem zaworu a przeciw-kołnierzami 
rurociągu.
Wykonać serię ruchów, aby się upewnić, że nie ma żadnych 
przeszkód..

4.2	 Montaż siłownika
Połączenia kabli elektrycznych mogą wykonywać wyłącznie 
wyspecjalizowani operatorzy.
Należy przestrzegać przepisów zgodnie z VDE 0100 i VDE 0165 
(ochrona przeciwwybuchowa). Wszystkie urządzenia elektryczne, 
takie jak napędy manewrowe, rozdzielnica elektryczna, wyłączniki 
krańcowe, zawór elektromagnetyczny itp. muszą być standardowo 
instalowane w suchych pomieszczeniach, które nie są narażone 
na zalanie. Napięcie i częstotliwość muszą odpowiadać danym na 
etykietach.

4.3	 Ukierunkowanie przekładni
Co do ukierunkowania przekładni, patrz poniższy rysunek:

  

  

The valves are standard counter-marked according to DIN/EN 19 (ISO 
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Storage & Handling 3
The valves must be stored in such away that even if stored for a long 
period of time the function capacity of the valve is not compromised. 
With this in mind it is necessary to: 
Store valves in the closed position (to protect the seat/disc contact 
faces against damage) 
Take necessary precautions against dirt, frost and corrosion (for 
example - using protective paper or covering) 

3.1 Storage
For storage of soft seated valves and/or valves with stem seal in 
elastomer it is necessary to follow the instructions for elastomer 
storage (DIN 7716) for which some points are provided here below: 
• The storage room must be dry, dust free, slightly ventilated and the 

temperature must not exceed ~ 25°C 
• Existing stock must be finished to assure that the valves have not 

been stored for an excessive period of time 
• Valves with seals in elastomer must not come in contact with 

solvents, lubricants, fuel, or other chemical products that may 
deteriorate the elastomer material 

• The valves must be stored in such a way that sunlight nor UV rays 
coming from luminous sources invests the parts made with 
elastomer 

• As previously indicated the valves must be stored in closed 
position. However, the valve discs on soft-seated valves must be 
closed using little force to prevent premature aging of the 
elastomer. 

For full technical details and material specifications – please refer to 
our technical data sheets. 

3.2 Handling
As standard procedures the valves should be shipped ready for use, 
closed and with adequate protection for the sides that are subject to 
connection. The purpose is to avoid the internal penetration of any 
foreign substance in the valve that may interfere with the correct 
functioning. 
It is necessary to avoid moving the valve by picking it up by the 
handwheel or in the case of valves with servo command by the 
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We do not recommend the use of chains around the body, as these will 
tend to damage the protective powder coatings. 
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4.1 General
Verify that the distance between the flanges and the pipeline allows for 
a correct nstallation. 
Avoid damage to the liner during the installing operation
Position the disc in opening but make sure that the disc does not 
protrude further than the length of the body Open the valve (this 
operation is very important for a correct installation and positive 
functioning of the valve) Progressively tighten the tension rods or 
screws to obtain contact of metal/metal between the body of the valve 
and the counter flanges of the pipeline. 
Make a series of manoeuvres to assure that there are not any 
obstacles. 

General Instructions 

2

4.2 Actuator assembling
The connections of electrical cables must be performed only by 
specialised operators. 
The regulations according to VDE 0100 e VDE 0165 (explosion-proof 
protection) must be observed. All of the electrical apparatus which are 
manoeuvring operators, electrical board, limit switches, 
electromagnetic valve, etc... as standard must be installed in dry areas 
that are not subject to flooding. Tension and frequency must 
correspond to the data on the labels. 

4.3 Gear Orientation
For gear orientation please see picture below:  



Type DN PN Material Type leaflet No. 
BOAX® -CBV13 50-1200 10/16 Ductile Iron EN-GJS-400-15 8408.51-10
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4.4 Drawings
The sectional drawings below provide of the general design / configuration of the valves. For illustrations relating to specific valve series and further 
information please refer to the respective type series booklets. 

Sectional drawings (CBV13) 

4.4	 Rysunki
Poniższe rysunki przekrojowe przedstawiają ogólną konstrukję/konfigurację zasuw. Ilustracje dotyczące określonych serii zasuw oraz informacje 
dodatkowe znajdują się w broszurach dotyczących odpowiednich typoszeregów.

Typ DN PN Materiał Typ, nr ulotki
BOAX®-CBV13 50-1200 10/16 Żeliwo sferoidalne EN-GJS-400-15 8408.51-10

Rysunki przekrojowe (CBV13)



Part No. CBV13 Description 
 1  Body 
 2  Seat 
 3  Disc 
 4  Shaft 
 5  Long bushing 

9 6  Short bushing  
 7  O-ring  
 8  Washer  
 9  Gasket  
 10  Washer 
 11  Bolt 
 12  Spring 
 13  Gear box 

4.5  List of components
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Maintenance 5
Maintenance and repair work must be done only by specialised 
operators. In any case, it is necessary to use adequate spare parts and 
utensils, even in emergency cases, because if different parts are used 
the perfect functioning of the valve is no longer guaranteed. 
Before removing the valve from the pipeline, repairing or doing 
maintenance work remember to: 

• Loosen the closing cover 
• Unscrew the nuts of the stuffing box or stem-nut 
• Remove actuator mounted directly on the valve 
• Unscrew the drain plug 

It is absolutely necessary to: 
depressurize the valve and let it cool down to the point that the 
temperature in all of the cavities in contact with liquid is inferior to the 
temperature of the evaporation of the liquid. 
For security reasons and to reduce the repairing costs, all of the valves, 
particularly those that are rarely manoeuvred because of hard to reach 
places must be controlled on a regular basis. The manager of the plant 
has the responsibility to establish adequate controlling interval and 
maintenance checks. 
The duration of the valve that is maintenance free may be prolonged by 
performing the following operations: 

• Lubricating the moving parts: stems, screws of the stuffing 
box (this operation must not be done on valves that are 
installed on oxygen lines) 

• Add packing or repack immediately, before repacking 
accurately clean the stuffing box and in the case that cut 
packing rings are used it is necessary to insert them in the 
stuffing box so that the cut surface of each ring alternates 
12O-18O° to the previous ring (when tightening the stuffing 
box pay attention not to provoke excessive friction to
manoeuvring stem).

• Immediate substitution of body/cover gasket 

For all actuators that are fed by external energy resources (electrical, 
pneumatic, hydraulic) before starting it is necessary to disconnect the 
external energy and follow the instructions regarding the actuator. 
For commands with integrated spring-loaded accumulator it is 
necessary to carry out the removal operation of the cover with the 
maximum attention as the spring may be ejected with considerable 
force. 

4.5	 Lista części

Nr części CBV13 Opis
1 Korpus
2 Gniazdo
3 Tarcza
4 Wał
5 Długa tuleja
6 Krótka tuleja

7 Pierścień uszczelniający o 
przekroju okrągłym

8 Podkładka
9 Uszczelka
10 Podkładka
11 Śruba
12 Sprężyna
13 Przekładnia

5	 Konserwacja
Prace związane z konserwacją i naprawami mogą być wykonywane 
wyłącznie przez wyspecjalizowanych operatorów. W każdym 
przypadku należy korzystać z odpowiednich części zamiennych i 
narzędzi, nawet w sytuacjach awaryjnych, ponieważ stosowanie 
innych części może spowodować nieprawidłowe działanie zasuwy.
Przed wyjęciem zasuwy z rurociągu, przystąpieniem do naprawy lub 
prac konserwacyjnych należy pamiętać, żeby:

•	 Poluzować pokrywę zamykającą
•	 Odkręcić nakrętki dławnicy lub nakrętki trzpienia
•	 Zdemontować siłownik zamontowany bezpośrednio na 

zasuwie
•	 Odkręcić korek spustowy.

Bezwzględnie należy:
obniżyć ciśnienie zasuwy i pozwolić jej ostygnąć do punktu, w którym 
temperatura we wszystkich zagłębieniach mających kontakt z cieczą 
jest niższa od temperatury parowania cieczy.
Ze względów bezpieczeństwa oraz w celu zmniejszenia kosztów 
napraw wszystkie zasuwy, a w szczególności te, które są rzadko 
obsługiwane ze względu na utrudniony dostęp, należy regularnie 
kontrolować. Kierownik zakładu jest odpowiedzialny za ustanowienie 
odpowiednich terminów kontroli i konserwacji.
Okres eksploatacji zasuwy bezobsługowej można przedłużyć dzięki 
wykonywaniu poniższych czynności:

•	 Smarowanie części ruchomych, trzonki, śruby dławnicy 
(tej czynności nie można wykonywać na zasuwach 
zainstalowanych na liniach dystrybucji tlenu)

•	 Uszczelnianie lub natychmiastowe ponowne uszczelnianie, 
przed ponownym uszczelniających należy dokładnie 
oczyścić dławnicę a w przypadku korzystania z pierścieni 
uszczelniających należy je włożyć do dławnicy tak, aby 
powierzchnia cięta każdego pierścienia znajdowała się pod 
kątem 120–180° w stosunku do poprzedniego pierścienia 
(podczas dokręcenia dławnicy należy zwrócić uwagę, aby 
nie wywołać zbytniego tarcia trzonka manewrowego).

•	 Natychmiastową wymianę korpusu/uszczelki pokrywy

W przypadku wszystkich siłowników zasilanych z zewnętrznych 
źródeł energii (elektrycznych, pneumatycznych, hydraulicznych) 
przed uruchomieniem należy odłączyć zasilanie zewnętrzne i 
postępować zgodnie z instrukcjami dotyczącymi siłownika.
W przypadku elementów sterowania z wbudowanym akumulatorem 
sprężynowym należy bardzo ostrożnie przeprowadzić operację 
zdejmowania osłony, ponieważ sprężyna może zostać wyrzucona ze 
znaczną siłą.
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